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Foreword 


The tragic episode of La Salle’s colony in Texas has fascin- 
ated scholars and writers for many years. Many volumes have 
been written on the romantic aspects of the French venture and 
many serious studies have been undertaken. But with strange 
unanimity almost all the writers have totally ignored the large, 
full, and detailed account of La Salle’s expedition and his un- 
timely murder by his own men, found in the Spanish Archives 
of Mexico and of the Indies. With few notable exceptions, name- 
ly, those of Bolton, Hackett, and Dunn, none has made use of 
these materials. 

In the present translation, the Reverend Dr. Walter J. O’Don- 
nell, C. S. C., of St. Edward’s University, Austin, has made avail- 
able, for the first time, a readable translation of a number of 
documents of fundamental importance to the study of this epi- 
sode. With a rare knowledge of Spanish and a good command 
of English, the translator has rendered the old Spanish sources 
with unusual accuracy and fluency. It was the capture of Jean 
Gery, the half-crazed Frenchman, by Alonso de Leon that finally 
led unintentionally to the finding of the desolate ruins of Fort 
St. Louis on Garcitas Creek. The declarations of L’Archeveque 
and Grollet are, in truth, the only first-hand accounts of the 
murder of the great explorer of the Mississippi given by the 
participants in that tragic event. The report of Don Pedro Ron- 
quillo, Spanish envoy in London at the time, is a curious docu- 
ment that reveals graphically the events of the Spanish spy 
system in the seventeenth century. The translation of all these 
documents is a real contribution to the French attempt to estab- 
lish a settlement in Texas. 

The managing editor of Mid-America, the Reverend Jerome 
V. Jacobsen, S. J., has very generously permitted the reprint of 
these translated documents which appeared in the April issue, 
and the editor of the Preliminary Studies, Reverend Paul J. Folk, 
C. S. C., of St. Edward’s University, requests the acknowledg- 
ment of this kind favor. 

C. E. Castaneda 
Latin-American Librarian 
The University of Texas 



La Salle’s Occupation of Texas' 

By Walter J. O’Donnell, C. S. C., Ph. D. 

San Francisco de Coahuila, May 18, 1688. I, General Alonso 
de Le6n,2 Governor, and Captain of the Presidio in this Province, 
make the following official report: I have just returned to this 
pueblo from a military expedition against some Indians who had 
rebelled against the Royal Crown. I have punished all those 
taken in the skirmish. Before going on this expedition, I sent 
Agustin de la Cruz, a Tlaxcaltecan, to gather as many friendly 
natives as he could to go with me on this expedition. He did not 
arrive in time to effect this purpose. 

Upon my entrance into this pueblo, I found Agustin, who 
gave me an account of what had happened to him. He said that 
he had gone to the other bank of the Rio Bravo to see if he 
could assemble some nations for the purpose above mentioned. 
On a rancheria he came upon a lodge, built in the form of a 
large hall, and roofed with buffalo hides. As soon as he had ap- 
proached, the Indians who were around this lodge made him 
dismount and enter. They forced him to kneel to talk with the 
man who was within the hall. He saw, somewhat distant from 
him, a person who was tall, very white, and who seemingly 
was a Spaniard. He was seated on a throne draped with buffalo 
hides. He appeared to be about fifty years old. His hair was gray, 
and his face was painted with stripes in different parts (after 
the fashion of the Indians) who held him in great veneration. 
For this reason Agustin paid him the highest respect and cour- 
tesy. Agustin spoke to him in his maternal Indian tongue; the 
man did not answer him at all, but appealed to one of the Indians 
who was present to act as interpreter. Thereupon, out of cour- 

1 The documents here presented are taken from Auttos Y Diligencias 
q se an Executade p/ el Cap" Alonso de leon gou°" de la prou“ de Coaguila 
en la n“ Sp" sohre el descubrim‘° de Vna poblazon de franzeses q se dijo 
hauia en el Seno Mexicano Y de la aprehenzion de tres dellos Y lo obrado 
sobre toto. A. G. I., Audiencia de Mexico, 61-6-20 (Dunn Transcripts, Uni- 
versity of Texas). With the exception of the letter of Alonso de Leon of 
April 22, 1689, which was printed in Spanish by Buckingham Smith in 
Documentos para la Historia de la Florida, none of the others have hereto- 
fore been published in English or Spanish. The memoir of Monsieur Theunot 
[Thevenot] is likewise taken from Copia de relacion hecha al Rei Zpmo 
tocant a la vahia del Spiritu as.‘“ qye remitio el S."" D" Pedro Ronquilla 
Embax."" de su Mg.“ en ingleaterra al Conde de la Monclova mi S."'' en 
carta fha en Londres a 7 de febr.° deste ano de 1687. A. G. I., Audiencia de 
Mexico, 61-6-20 (Dunn Transcripts, University of Texas). 

2 Autos of Alonso de Leon, May 18, 1688, A. G. I., Audiencia de Mexico, 
61-6-20 (Dunn Transcripts, University of Texas). 
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tesy, he replied that he was a Frenchman; that some time ago 
he had come into this region to muster some Indian nations of 
this territory to fight the hostile tribes who did not want to 
unite with him. He said that he was sent of God to establish 
villages, and, that to me. General Alonso de Leon, he had sent 
Indians to urge me to come with a friar to see him. To Agustin 
he gave six natives to escort him as far as the village. La 
Caldera. These Indians are now with me and will serve as guides 
when I make the journey. The Frenchman took from Agustin 
the arquebus which he was carrying. This he did as a pledge 
that he would return. Agustin informed me of these facts, that 
with them in mind I might make suitable arrangements to carry 
out my own plans. 

It is recognized that this Frenchman, who, perhaps, is 
encouraged by some one of his own nation, has the sole desire 
of reconnoitering, with the Indians whom he has now assembled 
and with the others whom he is trying to attach to himself, all 
of this land and the posts that are in it ; of seeking the opportune 
moment in which to advise his fellow countrymen to send a 
troop of soldiers so that they with the Indians whom he has 
assembled will attack these towns and destroy them. This would 
not be an impossibility, because we have very few forces with 
which to put up any resistance. 

In this province there are only twenty-five soldiers, and a 
few citizens from among those who have come to set up a new 
foundation on this frontier. Should the attack be sudden, we 
shall not be able to get aid from the Villa of Saltillo, from the 
Valle of Parras, nor from the Nuevo Reino de Leon, because 
although bordering upon this frontier, they are too far distant 
from us. To avoid this danger and the evil consequences that will 
flow from it to the other provinces of New Spain, which would 
suffer an equal fate and would be taken possession of by the 
hostile Indians as well as by this Frenchman, I believe it neces- 
sary to apply the most efficacious and direct remedy. Therefore 
I ordered the eighteen most experienced and best-armed men to 
be mustered for the purpose of finding and apprehending the 
Frenchman. Meanwhile, this pueblo will be garrisoned by the 
other soldiers and by the people whose names are not on the roll. 

Since there is no notary in the province, I, together with two 
witnesses, have signed this auto. 

Alonso de Leon 

Joseph Antonio de Ecay y Musquiz 

Carlos Cantu 


WALTER J. O’DONNELL 


7 


On this said day, month, and year (May 18, 1688) I, General 
Alonso de Leon, carrying out the foregoing auto^ called the roll. 
It was made up of all the officers and soldiers sent to me from 
Nuevo Reino de Leon by General Francisco Cuervo de Valdez, 
Governor and Captain General of Nuevo Leon, and of my broth- 
er’s sons and relatives who had come to aid me in the military 
exploits of this province. 

On this day we set out, following a course to the northeast. 
After traveling forty-two leagues, we crossed the Rio Bravo. 
Continuing to the northeast for about fifteen leagues, we met 
about five hundred Indians who were killing buffaloes in order 
to make “jerked” meat. On approaching them, I asked them 
through an interpreter: “Was there a Spaniard in these parts?” 
Pointing toward the northeast, they told me that there was a 
Spaniard about five or six leagues away. “He was,” they said, 
“their leader and ruler, and him they obeyed.” I told one of them 
to guide us to this Spaniard. He led us to the dwelling — a 
journey of some five or six leagues, and twenty leagues from the 
Rio Bravo. In the distance we saw the pueblo, which was on 
high ground. We saw also some three hundred Indians grouped 
around like a bodyguard. Arriving at the door of a large hall 
which was made of buffalo hides, we met with forty-two Indian 
sentries, armed with bows and arrows. 

On entering, we found the hall clean and very well swept. 
Opposite the door were three seats of buffalo hides, cleansed and 
combed. On the center seat sat the Frenchman of whom Agustin 
de la Cruz, the Tlaxcaltecan Indian, had given me an account. 
I recognized him from the description given of him as mentioned 
in the report. On the seat were buffalo hides fashioned into 
cushions; there were two Indians, apparently of importance, 
standing, one at either side. When the Father Chaplain, Fray 
Buenaventura Bonal of the Order of St. Francis, General Martin 
de Mendiondo, and I had come near him, the Frenchman arose 
from his seat, knelt, and kissed the scapular of the Franciscan 
habit. To me and to the General he extended his hand with much 
courtesy. Immediately placing his hand on his chest, he said 
repeatedly: “I am French”; thereby giving us to understand 
that he belonged to that nation. “How many are you?” he asked 
me in Spanish. I answered that we were many, and that a larger 
number remained behind as a rearguard, but near this place. 
These answers left him, as it were, confused and undecided. 

At this moment I carried into effect the precaution which 
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I had taken of bringing with me cloth, skirts, sleeveless shirts, 
knives, earrings, beads, rosaries, and tobacco with which to win 
the devotion of the Indians. Having taken out these articles, I 
gave them to the Frenchman, so that he personally might dis- 
tribute them among the Indians. This he did. While he was doing 
this, he noticed — a fact that I observed — that our soldiers were 
on horseback, for only three of us had entered into the hall, the 
friar. General Martin de Mendiondo, and I. The Frenchman 
knows very well the native language of the Indians with whom 
he is associated. I talked with him in the Mexican language 
through an Indian interpreter. I told the interpreter to tell him 
that he had to come along with me as far as the Rio Bravo, 
where there was a Frenchman who would speak to him in his 
own tongue, and we could consult as to what was best to do. 
From there he could return to his own lodging. 

This idea he resisted very much, and so did the Indians who 
were with him. Noting this opposition, I realized that to bring 
him by force would be a very serious and dangerous undertak- 
ing, because it would endanger my whole company. Since there 
were more than a thousand Indians armed with bows and arrows, 
who could make an attack upon us, I gently and politely urged 
him to come with me. Although he objected constantly, we suc- 
ceeded through tact and skill in getting him out of the room 
in which he was. By doing so, we placed ourselves in open 
danger. 

The Indians waited on him with much obedience, respect, and 
veneration ; they knelt before him, and in his lodging fanned him 
with fans made of feathers; they wiped the perspiration from 
him, and spread the hall with deer’s tallow and with other 
things unknown to us, and kept it covered with leafy branches. 
These tribesmen were now drawn up in military ranks with cap- 
tains at their head, and were very alert. We saw in the hall an 
arquebus which, although broken, must have been as long as a 
musket. We observed also a powder-horn, a ramrod, and shot. 
Having been asked his name he said: “My name in Francisco. 
I am a Catholic. In my own language I am called Captain Yan 
Jarri. I am going about assembling many Indian nations to 
make them my friends; those who do not wish to join me, I 
attack and destroy with the aid of my Indian followers.” 

Whereupon, although, as I have said, he and his Indians were 
unwilling to go with us, Vv^e placed him upon a horse, much to 
his own grief and that of the natives. The Indians I again made 
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happy by distributing to them the remainder of the things that 
I had with me, and by giving them to understand that our taking 
him away was neither to molest him nor to harm him, for 
neither he nor they had ever done anything against the 
Spaniards. He himself had sent for me, and the viceroy and the 
bishop wanted to see him, to speak with him, and to present 
him with gifts because they already knew about him. The In- 
dians were appeased, and with the prisoner we set out on the 
journey to this pueblo of San Francisco de Coahuila. 

In order to continue with the investigations which this case 
demands, I, with two witnesses, have signed my name to this 
auto. 

Alonso de Leon 

Joseph Antonio de Ecay y Musquiz 

Carlos Cantu 

Deposition of the Frenchman, Francisco, alias Yan Jarri^ 

San Francisco de Coahuila, June 7, 1688. I, General Alonso de 
Leon, Governor, and Captain of the Presidio in this Province, 
arrived at this pueblo today with the French prisoner as men- 
tioned in the preceding auto. Thinking it necessary that its con- 
tent ought to be made clearer and more detailed, and that we 
ought to find out with certainty whether it is true that the 
French have a settlement, as is said, on Espiritu Santo Bay or 
on one of the rivers which fiow into the Sea of the North, I 
ordered an Indian, Ignacio by name, skilled both in the Mexican 
language and in Spanish, to come before me. He is a native of 
Caldera, a pueblo in this province. He is to act as interpreter in 
the examination of Francisco, the French prisoner, who is here 
present. 

Accordingly, Ignacio swore by our Lord and by the sign of 
the cross to tell truthfully whatever Francisco, the Frenchman, 
would say. Likewise, Francisco swore to tell the truth about 
what he knew of those matters about which he would be asked. 
We put to him the following questions: “What is your name? 
Where were you born? What is your office? Of whom are you a 
subject? What reason did you have for joining the Indians 
among whom we found you? By what route did you come? At 
whose command? How long are you with the Indians? How old 
are you? Are you married or single?” He replied that Francisco 
was the name which was given him in baptism, but that his fel- 

3 Declarazi6n de Francisco, alias Yan Jarri, A.G.I., Audiencia de 
Mexico, 61-6-20 (Dunn Transcripts, University of Texas), 
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low countrymen called him Captain Yan Jarri. It is a fact, he 
said, that he is captain of a company in his own nation. He is a 
native of San Juan de Orleans in the kingdom of France. Having 
learned the language of the Indians, he came hither at the com- 
mand of Monsieur Phelipe, Governor of a settlement which the 
French have made on the banks of a large river. Before coming 
to this territory he had already reduced many Indian nations, 
who were in the immediate neighborhood of the above-mentioned 
settlement. 

The motive in reducing all these nations is to make them 
subjects of the King of France. He was married in the settle- 
ment and has a little girl. About three years ago, he said, he 
united with these Indians. He does not know his age; from 
appearance he seems to be over fifty years old. Questioned as to 
how long ago the French made the settlement on the river 
mentioned above, the number of families, the number of ships, 
their pretext for coming, since they knew that all this land be- 
longed to the King of Spain, he answered, largely through signs, 
that the French made this settlement about fifteen years ago. 
He did not know how many families there were, or in how many 
ships they had come. On the banks of the river there are two 
forts, one opposite the otheri The larger and the better belongs 
to the French. It has twenty pieces of artillery, five on each side. 
The other fort belongs to the Flemish. The French and the 
Flemish communicate with one another by crossing the river 
in canoes, for each nation has its fort on its own side of the 
river. The Flemish have no artillery; they have some blunder- 
busses. The settlement of the French is very well garrisoned; 
the fort guards and defends the four streets in the settlement. 
There are six companies of soldiers. The settlement has a church 
and a Capuchin convent with six priests. The church is well built. 
It has a tower with ten bells. In the harbor there are ordinarily 
three merchant ships which sail to and from France. They bring 
them everything that is needed. Asked if around the settlement 
there were any farmlands, horses, cows, and sheep; what crops 
they raised, and whether the Indians helped them to sow and to 
harvest, he replied that all around the settlement there were 
farmlands which were planted in maize and in wheat; of these 
cereals they raised enough for their sustenance. There were, 
also, cows, sheep, horses, mules, and a mill in which they ground 
the wheat for the people of the settlement. They also raised a 
great deal of tobacco and sugar cane. All this work they did 
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with the help of the Indians who had surrendered to their gov- 
ernment. To go by water from the settlement to the coast they 
had seven boats with oars and sails. They made the distance in 
one day, and in three days they could make the trip on horse- 
back. To the question: “Of what material are the forts built?” 
he answered that they are made of stone and mortar. The stone 
they brought from the coast. 

Questioned as to whether the Frenchmen from the settlement 
had ever come to visit him during the time that he was with the 
Indians among whom we found him; whether he ever went to 
the settlement to visit them; on the occasions that the French- 
men came to visit him, what did they talk about; and why did 
they come, he answered that, from the time he joined the In- 
dians among whom we found him, he had never returned to the 
settlement. About a year ago, sixteen Frenchmen came to see 
him to find how things were going with him in his reductions. 
This was all that they talked about. To the questions: “Is the 
settlement on level ground? Is the surrounding country level, 
rolling, hilly, marshy so that access to it is difficult?” he replied 
that the whole country is level, and presents no difficulty to 
anyone coming to the settlement. The country is very well suited 
to farming. He did not know whether there were any springs or 
creeks which irrigated the farmlands. 

The foregoing are the questions that were put to him by the 
interpreter. Under oath he stated that he did not know any- 
thing else. After his deposition had been read to him, he 
affirmed it and ratified it. He did not sign it because he does not 
know how to write. For the same reason the interpreter did not 
sign it. I, the Governor, signed the deposition together with two 
witnesses, 

Alonso de Leon 

Joseph Antonio de Ecay y Musquiz 

Carlos Cantu 

San Francisco de Coahuila, June 7, 1688. I. General Alonso 
de Leon, having read the deposition of the French prisoner, 
Francisco, alias Monsieur Yan Jarri, and also all the autos per- 
taining to this case, believe that there arises from these autos 
the certitude that the French have a settlement on the river or 
bay, Espiritu Santo. Therefore, I have ordered that these autos 
and the prisoner be sent to His Excellency, Conde de la Mon- 
clova. Viceroy and Captain General of New Spain, and President 
of the Real Audiencia, so that, after a study of the autos, he may 
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decide what is best to do, and that he may place on this frontier 
all the protection necessary to offset whatever may arise from 
the imprisonment of the Frenchman and the tumult which it 
may possibly cause among his Indian followers. With two wit- 
nesses I have signed this auto.^ 

Alonso de Leon 

Joseph Antonio de Ecay y Musquiz 
Carlos Cantu 

The Route and Diary of the Military Expedition Which 
I, General Alonso de Leon, Made with a Company of 
Soldiers, to Apprehend the Frenchman.® 

Wednesday, May 19, 1688. We set out from San Francisco de 
Coahuila, and spent the night at the juncture of the two rivers, 
Nadadores and Coahuila. The road is good, and smooth. The 
distance traveled was six leagues. 

Thursday, May 20. We passed through a place which is called 
Los Baluartes. We went down the River Nadadores. Distance 
seven leagues. The land is level and productive (comoda). 

Friday, May 21. We crossed the River Nadadores and spent 
the night on the Sabinas River. Distance ten leagues. There are 
running springs, and the land is level and fertile. 

Saturday, May 22. We had to stop in order to round up the 
horses. 

Sunday, May 23. We travelled seven leagues, and camped at a 
little lake. The road is good. 

Monday, May 24. We camped on an arroyo, at the foot of a 
large hill. The land is level and abounds with water. Distance, 
eight leagues. 

Tuesday, May 25. We set out to find the Rio Grande. Four 
leagues from the point at which we set out, we came upon the 
river. Total distance from San Francisco de Coahuila to the Rio 
Grande, forty-two leagues. 

Wednesday, May 26. On the Rio Grande we pitched camp and 
left there five soldiers. With thirteen soldiers and the chaplain 
we crossed the Rio Grande. The ford was wide and easy. The 
water reached to our stirrups. The width of the river was about 
the distance of two shots from an arquebus. Fording the river 
is not dangerous. Cattle can cross it. We spent this day on an 


4 Auto of Alonso de Leon, June 7, 1688, A. G. I., Audiencia de Mexico, 
61-6-20 (Dunn Transcripts, University of Texas). 

5 A. G . Audiencia de Mexico, 61-6-20 (Dunn Transcripts, University 
of Texas). 
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arroyo where there are some small lakes. The land is level and 
abounds in water and in pasturage. The distance from the Rio 
Grande is eight leagues. 

Thursday, May 27. The Feast of the Ascension of Our Lord. 
We camped on another arroyo which is in a mountainous ravine. 
We travelled this day eleven leagues. The land is level. There is 
much water. Distance, eleven leagues. 

Friday, May 28. Not having any news from the Frenchman, 
I sent some Indians to hunt for the rancheria on which he lived. 
This day I spent in camp. 

Saturday, May 29. One of the Indians returned, saying that 
he had not found the rancheria, and that we should return to the 
river to await news. Whereupon, we retraced the road that we 
had travelled yesterday. We stopped at the arroyo. On the road 
we encountered more than five hundred Indians who were killing 
cattle which they call cibola (buffalo). These animals resemble 
very much our cattle. We made inquiries of the Indians about 
a Spaniard who was with them. They told us that he was on a 
rancheria very near this place and that he was their master. 
We helped them to kill some of the buffaloes. One of the Indians 
guided us almost to the rancheria. There we spent the night. 
We travelled about three leagues. The direction in which we have 
been traveling every day has been in the northeast. 

Sunday, May 30. We forded five arroyos. Because of the high 
water the passage was difficult. Having crossed the arroyos, we 
saw in the distance the rancheria. It is on high ground, and is 
distant three leagues from the place at which we spent last 
night. Total distance from San Francisco de Coahulia, sixty- 
seven leagues. 

Having taken the Frenchman, we set out on the following 
day over the same route by which we had come. We arrived at 
the pueblo of San Francisco de Coahuila on June 6. Although it 
appears from the diary that the distance from San Francisco de 
Coahuila to the rancheria is sixty-seven leagues, it actually is 
sixty-two because we must subtract the five leagues that we 
doubled back, Friday, May 28. 

That these facts may always be known, I have signed my 
name to this auto. 

Alonso de Leon 

I, General Alonso de Leon, Governor of the Province of 
Coahuila and Commander of the three companies of soldiers, 
who have come with me to discover the settlement which the 
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French are said to have made on Espiritu Santo Bay, am now, 
April 22, 1689, in the neighborhood of this bay.® Having carried 
out the orders which His Excellency, Conde de Galve, Viceroy, 
Governor and Captain General of New Spain, and President of 
the Real Audiencia, has been pleased to send me, I make the 
following report: 

Through the will of God and by prudent speed, we arrived 
today, April 22, 1689, at the settlement founded by the French. 
I have ordered camp to be pitched at a place nearby, which lies 
close to a deep arroyo. In so far as we have observed, this stream 
flows into the bay. It has high and low tides, and its water is 
salty. From our camp we have not seen any people there. Con- 
sequently the rumor is current among the natives whom we 
have seen on this expedition and with whom we have talked 
through an interpreter, that it seems certain that the Indians 
from the seacoast have killed the inhabitants of the post. Since 
it is necessary to examine the settlement closely to see if the 
French have a fort, to learn its size and that of the houses, and 
to bring back whatever other information I can obtain, so that I 
can give a detailed account of His Excellency, the Governor of 
New Spain. I saw to it in the first place that no officer or soldier 
should dare to go to the location before I had examined it 
thoroughly. Therefore, with the Major, the Captain, and other 
officers from the three companies of soldiers, I entered the place. 
We counted six houses. The one nearest the arroyo is very 
solidly built of stout ship-timber. It has four rooms, is roofed 
with planks, and is about two and one-half varas high. As a 
protection from the rain, the roof is gabled so that the water 
flows off in two currents. 

Near this fort is a one-room building constructed of the ma- 
terial mentioned above. In order to keep out the rain the roof 
is covered with buffalo hides. All of us believe that this building 
must have been used as a chapel. Toward the south are two more 
houses, and toward the west are two more; a small hut faces the 
arroyo. 

After we had entered the fort and all the houses, we found 
that they had been plundered. Everything that was in them was 
ruined and destroyed. The doors were broken; pots, drawers, 
bottles, tables, and all the utensils were smashed into bits ; not a 

6 Estando en Sercania de la Vaia del espiritu santo en viente y dos mes 
de abril de mil ss“® y ochenta nuebe anos. (Report of Alonso de Ledn of 
April 22, 1689), A.G.I., Audiencia de Mexico, 61-6-20 (Dunn Transcripts, 
University of Texas). 


WALTER J. O’DONNELL 


15 


single thing did we find that was of any use. Furthermore, in the 
patios of these houses we came upon many books and manu- 
scripts that were written in French — a fact that we learned from 
the alferez, Francisco Martinez, who knows French very well. 

Scattered around the fort and the houses were eight iron 
cannons (five- or six-pounders) ; and three very old swivel guns, 
which lacked their bases. In the patios we found a hundred 
broken stocks of arquebuses from which the barrels and locks 
had been removed by those who had stormed the settlement. 
At the fort and the houses we saw also thirty-two iron cannon 
balls — some of eight and ten pounds, others larger. There were 
also a few large nails and some small iron rods. In none of the 
houses was there anything of value. I ordered the men to collect 
all the iron. The total weight was about two hundred and fifty 
pounds. 

Near the settlement was a picket fence, which enclosed about 
two hundred varas of ground, where they sowed maize. Close to 
one of the houses we came upon three dead bodies. From the 
dress that was still clinging to one of the bodies, we recognized 
it as that of a woman. We buried them, covering the bones with 
earth. The five houses, made of paling and roofed with buffalo 
hides, resembled jacales and were entirely useless for any kind 
of defense whatsoever. The reason for the use of this material 
is- that stone suitable for building purposes was not available 
except from a great distance. I testify to all these facts. I gave 
orders that all the iron be collected so that we can bring it to the 
Province of Coahuila. In whatever way it is most convenient we 
shall dispose of the eight cannons and the swivel guns. 

That these facts may be known always, I have ordered that 
they be set down in this auto. Since we do not have with us a 
notary, I have signed this auto with two witnesses. 

Alonso de Leon 

( Francisco Martinez 
) Juan Bautista Chapa, 

The Deposition of the Frenchman, Juan Archecuque 
[Archeveque]^ 

On May 1, 1689, in the camp on Our Lady of Guadalupe 
River, I, General Alonso de Leon, Governor of the Province of 
Coahuila and Commander of the three companies of soldiers 
who have come with me to discover Espiritu Santo Bay and the 

7 Declarazion de Juan Archecuque [Archeveque], A. G. Audiencia de 
Mexico, 61-6-20 (Dunn Transcripts, University of Texas). 
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settlement established by the French, make the following report : 

I wrote a letter to some Frenchmen who, it was said, were 
going to the Tejas Indians. On the day on which I arrived after 
discovering the bay, I received an answer to the above-mentioned 
letter. In this communication they told us to wait for them. Only 
two of them would come because the other two were far distant, 
although they had sent them word to return. Because of their 
delay in coming, I set out with thirty men to hunt for them. 
On a rancheria I found two of the said Frenchmen together with 
a Tejas Indian. All three I brought to this camp. 

Since it was possible for me to take their depositions in legal 
form, I inquired: “Of what country are they natives? Who 
brought them to this territory ? What was their purpose in com- 
ing?” And in order to question them on everything that would 
be of moment to His Majesty and of aid in discovering their 
designs and motives in establishing a settlement on Espiritu 
Santo Bay, I ordered one of the Frenchmen to appear before me. 
He said that his name is Juan Archecuque [Archeveque] and 
that he is a native of Bayonne in the Kingdom of France. The 
alferez, Francisco Martinez, because of his thorough knowledge 
of French, acted as interpreter. 

In the first place, I received from Juan the prescribed oath, 
which he made in the proper form, in the name of God and the 
sign of the cross. Under oath, he promised to tell the truth about 
everything on which he would be questioned. Accordingly, I 
asked him to tell with whom and when he came to this territory. 
He said that he came here about five years ago with his cousin. 
There were four ships in charge of Monsieur de Salle — whose 
Christian name he does not remember. This only does he know, 
that they came by order of the King of France to people these 
parts, and that he [the witness],* came on one of the ships. The 
ships were loaded with provisions. 

Among the ships was one from the Royal Armada. Monsieur 
de Salle’s purpose was to discover the first settlement which 
already had been established on a river on the other side of the 
bay. Having searched for three months, they were not able to 
find its location. Of the four ships only the smallest entered the 
bay, and the one from the Royal Armada rode at anchor two 
leagues out at sea from the bay. The third ship was lost at its 
entrance, and it was said that it had been stranded intentionally. 
The fourth ship their enemies captured off the coast of the 
Island of Santo Domingo. The small ship (which he gave us to 


WALTER J. O’DONNELL 


17 


understand was a frigate) was anchored in the bay for some 
seven or eight months and was destroyed by a storm that came 
out of the north. Of all the people who were aboard only six 
escaped. With some two hundred and fifty persons, more or less, 
Monsieur de Salle peopled the spot on which we discovered the 
fort and the houses. He landed eight or nine cannons and three 
or four swivel guns. Of those who made up this settlement, one 
hundred soldiers were paid by the king, the others were volun- 
teers. They must have had three hundred large guns; and each 
man had two carbines. In addition, there were four large boxes 
of firearms and about one hundred and fifty barrels of powder. 
All the men had swords or cutlasses. The frigate, which belongs 
to the Royal Armada and which rode at anchor off the coast, 
returned to France after the above-mentioned arms had been 
deposited in the settlement. Monsieur de Salle, who was at the 
post, decided to go on foot to the Tejas Indians, with twenty men 
armed with arquebuses, so that he could from there go to 
Canada. Because of the harsh treatment that he gave the people, 
some of them died. Monsieur de Salle returned to the settlement 
with the survivors. They brought with them five horses loaded 
with maize, which was distributed for planting so that the 
people could sustain themselves. 

Later, Monsieur de Salle built two canoes in which he went 
to discover the river on which the first settlement had been 
established. Not being able to find it, he returned in the canoes 
to this settlement. 

On account of serious difference which an English gunner had 
with Monsieur de Salle, the Englishman killed him. This event 
took place while they were on their way to Canada. After the 
death of Monsieur de Salle, his brother, who is a priest, a Recol- 
lect religious, a pilot, and two French secular priests went from 
this new settlement to the Tejas Indians. This witness is of the 
opinion that if these men who went to the Tejas Indians cross or 
have crossed to Canada, they will advise the King of France to 
aid this post. Their purpose in settling the place was to traffic in 
buffalo hides, tallow, and lard. In the region in which Monsieur 
de Salle had located the people, there was much Brazil-wood, 
in which they also wished to carry on trade. On the seacoast 
near the same river. Monsieur de Salle set up as a landmark a 
large cross bearing the arms of the King of France. 

Asked what had become of the people in the place which we 
discovered, the witness said that most of them died from over- 
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work, and that the Indians had killed the survivors, some four 
or five months ago. To the questions: “Why had he and others 
left the settlement? Where had he been during this time?” he 
replied that the brother of Monsieur de Salle had sent them to 
Canada to bring back people. Having become sick, they remained 
with the Tejas Indians. Among those slain by the Indians who 
killed the inhabitants of this settlement were the two Recollect 
friars and a secular priest. The witness knows that this is a fact, 
because he was already on his way from the Tejas to see his 
companions. When they had arrived at the settlement, they saw 
the ravage that had taken place. They buried the dead whom 
they found, and they set fire to the powder. 

Having been asked whether his companion had gone with him 
and had returned with him, he answered that the two of them 
always went together. Questioned as to whether he knew how 
many rivers flow into the bay, he said that he did not. Under 
oath he declared that he knew nothing beyond what he had 
declared. 

After the alferez had read to him his deposition, the witness 
confirmed and approved it. He said that he is twenty-nine years 
old. With me and the alferez and two witnesses, he signed the 
deposition. 

Alonso de Leon 

Juan Archecuque [Archeveque] of Bayonne 

Francisco Martinez 

Witnesses: i Bautista Chapa 

] Francisco Ramirez 

Deposition of Jaques Grole® 

I at once ordered the other Frenchman to appear before me, 
that I might take his deposition. Through the aforesaid alferez, 
Francisco Martinez, I received the oath which the Frenchman 
took in the name of God and the sign of the cross. He promised 
to tell the truth in all things about which he should be inter- 
rogated. 

Having been questioned according to the tenor of the preced- 
ing deposition, he said that his name was Jaques Grole, that he 
was a native of Rochelle in France, and that he was the son of 
Christian parents. The witness said that he had left France with 


8 Declarazi6n de Jaques Grole, A.G.I., Audiencia de Mexico, 61-6-20 
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a Monsieur de Salle, some four or five years ago, on one of four 
boats. The purpose in coming was that Monsieur de Salle should 
establish a settlement in Canada, which he had previously 
visited. Monsieur de Salle came at the command of the King of 
France. Having arrived on these shores, they set out to find the 
place that they were seeking. They should have located the place 
within ten days, but they failed to find it in a search that lasted 
for two months. Consequently, they set out to hunt for the Bay 
of Espiritu Santo. 

The largest ship, which was of the Royal Armada, anchored 
near the coast, and a hooker was lost on a reef at the entrance 
of the harbor. For two days the ship was grounded, and they 
were unable to free her. The people from the other ships helped 
them to remove from the vessel whatever could be saved. From 
the wood they built a house on the seashore. 

The frigate, because it was small, was able to enter the bay. 
Later, in a storm that blew from the north, it was destroyed in 
the same bay. Afterward, this witness took soundings there. 
Because of the shallowness, no ship could navigate except a 
galley, or a small boat, or a very small frigate. The bay has 
many sand reefs, and is twenty leagues long and fourteen 
leagues wide. 

This settlement which we have discovered. Monsieur de Salle 
had peopled with two hundred and fify men, of whom one hun- 
dred were paid by the king. The frigate which was lost carried 
four brass cannons — six-pounders — and six iron cannons. The 
ones which we found in the post were those from the first ship 
that was destroyed. There were also three swivel guns, four 
hundred arquebuses, and two boxes of pistols. Some of the 
soldiers had cutlasses, others wore swords. Although much of 
the powder carried by the ships was lost, they landed one hun- 
dred and fifty barrels. 

With twenty men Monsieur de Salle set out from this place to 
find the first settlement, which had been established on a river. 
He was not successful in finding it; some of the men took sick, 
others died, and only six remained with Monsieur de Salle. They 
returned to this post with five horses loaded with maize, which 
they received from the Tejas Indians. With this maize they made 
their first planting. 

This witness was one of those who went with Monsieur de 
Salle. He and two others became sick. To this witness they re- 
lated that Monsieur de Salle had set out again from this settle- 
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ment to hunt for the other one, and that an English gunner had 
killed him. Being among the Tejas Indians, this witness had 
heard this from the priest-brother of Monsieur de Salle, and 
from two other religious and secular priests, who passed through 
the Tejas territory. 

Asked what was the motive in founding the settlement, he 
replied that they established it to traffic in buffalo hides, buffalo 
hair, and in other things. Questioned as to how many French- 
men there are today among the Tejas Indians, he answered that 
at present there are only three men and a boy, and that the 
brother of Monsieur and the others had gone to Canada. He does 
not know that they arrived there, for the rumor is that they 
have been killed. Coming some days later to see his fellow- 
countrymen who were in this settlement, this witness and his 
companions found that the Indians had killed them and had 
robbed them of everything that they had. This ravage this wit- 
ness saw. They found fourteen dead bodies, which they buried. 
The selfsame Indians told him that natives from the coast are 
holding captive two young girls and three boys. Rumor, how- 
ever, has it that they slew one of the girls. Questioned as to why 
the Indians had not carried off the powder, he replied that he 
and his companions had burned it. Asked if he knew how many 
rivers flow into the bay, he said that there were only four, and 
that at the mouth of a large river on that side of the bay that 
looks toward Vera Cruz, Monsieur de Salle, before leaving, had 
erected as a landmark a large cross bearing the arms of the 
King of France. 

This witness states under oath that he has told the truth. 
After the dlferez had read to him his deposition, he confirmed 
it and ratified it. He said that he is twenty-eight or thirty years 
old. Not knowing how to write, he did not sign the deposition. 
With the aforesaid alferez and two witnesses, I affixed my name. 

Alonso de Leon 
Francisco Martinez 

( Juan Bautista Chapa 
Witnesses: \ ^ ^ ^ 

( Francisco Ramirez 

In the pueblo of San Francisco, Coahuilla, May 16, 1689. 
Having examined the two preceding depositions, I, General 
Alonso de Leon, Governor and Captain of the presidio of this 
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province, do now send them to his Excellency, Conde de Galve, 
Viceroy and Captain General of New Spain, in order that he may 
use them as he shall see fit. To this auto I sign my name together 
with the two witnesses.® 

Alonso de Leon 
( Juan Bautista Chapa 

i nesses, j Joseph Antonio de Ecay y Musquiz 

In the city of Mexico, on June 10, 1689, Licenciado Don 
Francisco Fernandez Marmolejo of His Majesty’s Council, Oidor 
in the Real Audiencia, and Auditor General de la Guerra, made 
the following statement:’^® Since General Alonso de Leon, Gov- 
ernor of the Province of Coahuila, by order of His Excellency, 
the Viceroy of this New Spain, has gone overland with people 
to discover the settlement which the French are said to have on 
the Gulf of Mexico; and since through his labors there resulted 
the capture among the Indians of two Frenchmen whom, guarded 
by the alferez, Francisco Martinez — a person very skilled in the 
French language — he has sent onto this city; and since Alonso 
de Leon, through the alferez, has taken depositions from these 
Frenchmen in order to knov/ and to find out whatever he could 
about the settlement. His Excellency, Conde de Galve, has 
charged me, the Auditor General de la Guerra, to have these 
Frenchmen make again under oath, by means of questions and 
cross-examination, depositions concerning the above-mentioned 
investigation. 

Carrying out these orders, I, along with the two captains, 
Don Andres de Pez and Juan Enriquez Barroto, and the alferez, 
Francisco Martinez, who has been appointed interpreter and who 
has solemnly sworn on a cross to fulfill his office of interpreter 
to the very best of his ability, commanded one of the Frenchmen 
to be brought before me. Through the interpreter I asked: “What 
is your name? Are you a Catholic?” He replied: “My name is 
Juan Archecuque [Archeveque] , and I am a Christian, Catholic, 
Apostolic, and Roman.” In the presence of the notary and 
through the aforesaid interpreter, I received his oath which he 
made in the name of God and the sign of the cross, swearing to 
tell the truth in everything about which he should be questioned. 


9 Remizion, A.G.I., Audiencia de Mexico, 61-6-20 (Dunn Transcripts, 
University of Texas). 
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Questioned as to whether he had made, in the Province of 
Coahuila, a deposition before General Alonso de Leon, he replied 
that he had. After the interpreter had read to him the deposition 
mentioned above, he said that it is the same as the one which 
he had made at that time and which he is now going to make, 
because it is the truth. To the questions : “In what place and by 
what people was the smack captured which was being convoyed 
by the other three ships? What cargo did she have?” he 
answered that the smack was captured off a cape or point of the 
Island of Santo Domingo. Conveyed by the other ships, this 
boat, having sprung a leak, anchored. The enemy arrived (he 
knows neither the fleet nor the nation) , captured the ship, and 
by fastening a cable to it, carried it off. This vessel, because it 
was small, had a crew of only eight men and the commander. 
It was loaded in La Rochelle, from which place they set out to 
make this voyage. The cargo was wine, brandy, flour, and 
clothes. 

Having been questioned whether they followed the shores 
of Florida after they had entered the Gulf of Mexico, and thus 
skirted the coast, how much time did they spend from the mo- 
ment that they came to the Cape of Florida to the time that they 
entered the river on which they made the settlement, what is 
the name of the river, or what name did they give it, he answered 
that from the coast of Florida they at once began to seek the 
latitude which Monsieur de Salle had in mind. In order not to 
go beyond this latitude they anchored every night, and it is his 
opinion that in ten days they reached the latitude that Monsieur 
de Salle was seeking. Into no harbor or river did they enter until 
after they had gone beyond the mouth of the river, up which 
they went a distance of about five leagues to make a settlement. 
He does not know the name of this river. This witness was in a 
launch. As they were setting out, the boat sprang a leak, and 
they were on the point of losing their lives. Neither with the 
bay through which they entered nor with the land on which they 
made the settlement were they acquainted. They named the place 
San Luis. 

Having been asked what the name of the bay or river on 
which Monsieur de Salle had left the people of the first settle- 
ment and for which he was seeking, and what was its depth, he 
replied that Monsieur de Salle came to seek, not a bay, but the 
Mississippi River, where he had left the habitation and where 
he had erected as a landmark a cross bearing the arms of 
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France. Since they did not come upon the place, he does not 
know what depth the river has, nor did he ever hear Monsieur 
de Salle mention it. 

Having arrived at the place through which they entered to 
make a settlement, the French captain of the King’s ship went 
on shore with an astrolabe. Having unloaded the arms, he told 
Monsieur de Salle that his orders were to leave him at this place. 
This he did. 

To the questions: “What is the name of the King’s captain 
who came as convoy and who made a landing? How many 
leagues did he travel from the place at which he disembarked? 
Did he have with him an engineer and good pilots?” he replied 
that the captain’s name was Monsieur Beaugeu [Beaujeu]. He 
does not know just how far the captain travelled overland, but 
he is informed that the captain on a land journey discovered 
some small islands. Not finding the site that he was looking for 
in order to establish a settlement, he did not want to remain. 
He, together with a priest who was also unwilling to stay, re- 
turned in the King’s ship. These went back to France. The cap- 
tain brought pilots with him. One of these, a young man twenty- 
two years old, was very good. The Indians killed him. 

Having been asked how deep was the water at the entrance 
of the bay and where did they make a settlement, he said that 
at the entrance of the bay the water was eleven feet deep — a 
little less than two varas; farther in, it was nine feet deep, and 
in places, less deep. Questioned as to whether some persons died 
from sickness after they had settled in San Luis, he answered 
that some suffered from hemorrhages, but that he neither saw 
anyone die nor learned that anyone had died after the settle- 
ment had been established. Those who perished were two or 
three Frenchmen whom the Indians killed with arrows. This 
happened while the King’s ship was still there. Later, many per- 
sons met death from the harsh treatment given them by 
Monsieur de Salle. They succumbed from overwork and from 
long exposure in the water. 

To the question: “How long was the captain of the King’s 
convoy on that coast before he returned to France?” he replied 
that, if one reckons the time that the captain was in sight of the 
bay where the launch was lost, and the time that he was at the 
place where the boat sprang a leak and where he landed and dis- 
embarked the people, it would be about two months. Having 
been asked whether the captain of the convoy brought with him. 
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on his return to France, some natives from that coast, he replied 
that the captain did not bring any Indians, but that Monsieur de 
Salle, on returning to France from the Mississippi River, took an 
Indian with him. Monsieur de Salle brought him back with him 
from France. The Indian disembarked with the Frenchmen at 
the spot on which they made a settlement. Going overland with 
Monsieur de Salle to find the post on the Mississippi, the Indian 
died. 

Questioned as to how many ships, large and small, they had 
after Captain Beaugeu [Beaujeu] of the King’s ship returned to 
France, he answered that, with the frigate and its shallop that 
had entered the bay, they had four or five canoes, some of which 
the savages gave them, and others they took from them by force. 
To the questions : “From the time that Monsieur de Salle landed 
at the settlement, and from the time that the King’s ship re- 
turned to France, how long did he search for the Mississippi? 
And how long did it take him to discover that he had not found 
that river?” he replied that for about a year Monsieur de Salle 
made various attempts to find the Mississippi. Convinced now 
that he was near the Mississippi, he decided to go by land to 
Canada, so that, from there, he might find the Mississippi by 
going over the land which he had traversed when he came to the 
settlement for the first time. With nineteen persons, among 
whom were his brother the priest, a discalced Franciscan, and an 
English gunner. Monsieur de Salle travelled sixty leagues inland. 
Because of the harsh treatment that he had received from 
Monsieur de Salle, the Englishman, catching Monsieur de Salle 
off guard, killed him by shooting him in the head with an 
arquebus. This witness saw the body with the bullet in the head. 

Then Monsieur de Salle’s brother, the discalced friar, a pilot, 
and others continued the journey with the hope of reaching 
Canada. On account of sickness, this witness and four other 
Frenchmen remained with the Tejas Indians, who are by nature 
gentle and good; the rest scattered. This witness received word 
that one was drowned, others died, and the Indians killed the 
remainder. Among those slain was the Englishman who had shot 
Monsieur de Salle. The Tejas Indians also told him that, fifty 
leagues inland, the savages had massacred the discalced friar 
and the others who were on their way to Canada. Monsieur de 
Salle’s death occurred about two and a half years ago. 

To the questions: “Who was in charge of the settlement, 
San Luis, during all the time that Monsieur de Salle was absent? 
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Did this witness return to it after the death of Monsieur de 
Salle? Who was in charge of the settlement up to the time that 
the Indians killed the inhabitants?” he replied that, when 
Monsieur de Salle left the settlement to seek the Mississippi, he 
left in charge of San Luis a Captain Barbier. This witness does 
not know who was in charge of the settlement at the time that 
the Indians killed the people because he never returned to it. 
He remained with the Tejas nation until the Spaniards took him 
away. 

To the questions: “At the time that he set out with Monsieur 
de Salle and during the time that he stayed with the Tejas 
Indians, were there in the settlement the same houses that he 
saw there upon his return, after the settlement had been laid 
waste and all the Frenchmen killed? Did the Frenchmen sow 
maize every year? Was the crop sufficient to support them? On 
what did they live?” he answered that upon his return to the 
settlement, San Luis, after his departure with Monsieur de Salle 
and after Monsieur de Salle’s death, there was one more house. 
This last year they had planted a little maize on ground enclosed 
by a picket-fence. At the time that the Frenchmen were killed by 
the Indians, they had not harvested the maize. After the supplies 
that they had brought from France had been exhausted, they 
lived on buffalo meat and on wild turkeys, which they used to 
hunt at night. Having been asked why he and his companion 
stayed with the Tejas Indians, and why they permitted their 
faces to be painted, he answered that their reason for staying 
with the Tejas was that they were one hundred leagues from the 
settlement; not knowing the road, they did not dare to come 
alone because of the hostile tribes who infested the route. Im- 
portuned by the men and women, they permitted their faces to 
be painted. They thought it necessary to do this in order to 
please the Indians who were caring for them and supporting 
them. Their return to the settlement came about in this way: 
The Tejas nation was desirous of taking this witness and his 
present companion and two other Frenchmen who were also with 
the Indians to visit the Umanes [Jumano] Indians among whom 
they said lived a friar. Moved by their Catholic instinct, they set 
out to hunt for him. When he, the witness, and his companions 
had arrived near the settlement and had recognized the road that 
led to it, they wanted to see how things stood with their coun- 
trymen. They asked the Indians to allow them to go alone. But, 
since these Tejas loved them very much and had aided them in 


26 


LA SALLE’S OCCUPATION OF TEXAS 


their wars, they accompanied them on their journey. This quite 
suited this witness and his companions because, after they had 
come to the ruined settlement and had set fire to the powder, 
they had no recourse other than that of returning with the 
Indians and of living with them. This they did until the 
Spaniards, through the mercy of God, learned of their where- 
abouts and brought them hither. Knowing that there were 
Spaniards with some Indians of the Umanes nation [Jumano], 
this witness wrote two letters to Coahuila, in which he informed 
the Spaniards that there were in those regions two French 
Catholics and that the Spaniards should take them away so that 
they can live among Catholics. 

On being asked whether he met, face to face, a Frenchman 
who was painted like the one who went with Captain Alonso de 
Leon to discover this settlement ; was he acquainted with him in 
that settlement; did he speak with him; of what nation was he; 
and did he know how he came into that region in which he was 
found, he answered that, although he had met him face to face 
and had spoken with him, neither he nor his companion knew 
anything more about him than the name of the town from which 
he came. They did not know how he came to be in the territory 
in which the Spaniards captured him. He had told them that he 
was from Xeblu in France. Since they have never heard of any 
such place in France, they regard it certain that this place is in 
New France, and that it is the first settlement which Monsieur 
de Salle established and which he later was unable to find. To 
this Frenchman, whose name is Juan Xeri, there must have hap- 
pened that which befell both this witness and his companion. 
He must have left his settlement, which was destroyed as ours 
was, and after wandering among the various Indian nations, 
have come into the territory in which the Spaniards discovered 
him. 

He declares under oath that what he has said is true. After 
the interpreter had read to him his deposition, he confirmed it 
and ratified it. He said that he was twenty-nine years old. With 
the interpreter, the Captain Don Andres de Fez and Juan 
Enriques Barroto, and the Auditor General, he signed the 
deposition. 

Juan Parchucogue (sic) [Archeveque] 

Don Francisco Fernandez Marmolejo 

Francisco Martinez 
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Andres de Pez 

Juan Enriquez Barroto 

Sebastian Sanchez de las Fraguas, Notary 

Immediately, the Auditor General, with the help of the inter- 
preter, received the oath made by Jaques Grole,“ the other 
Frenchman, whom General Alonso de Leon had sent hither. In 
the presence of the Auditor General, the present notary, and the 
two witnesses, Juan Enriques Barroto and Captain Andres Pez, 
the Frenchman made his deposition. Declaring that he is a 
Roman Catholic, the witness promised in the name of God and 
the sign of the cross to answer truthfully the questions that 
should be put to him. 

Asked whether he had made to General Alonso de Leon in 
the Province of Coahuila the deposition which the interpreter 
had just read to him de verho ad verhum, he answered that he 
had, and that he made it exactly as it has been read to him. 
Because it is the truth, he now ratifies it. Since he had been 
present during the examination of his companion, Juan Arco- 
bispo [Archeveque] , he was asked whether he had understood 
all the questions and answers contained in this man’s deposition. 
He replied that he understood everything, that the answers to 
the questions were true, and that he concurred in the deposition 
which his companion had made. Despite the fact that this wit- 
ness says that he has understood everything, the Auditor Gen- 
eral ordered the interpreter to read the deposition slowly to see 
whether the witness had anything to add to it or substract from 
it. After the interpreter had read the deposition de verho ad 
verhum, the witness, Jaques Grole, said that he had nothing 
to add or to substract. Everything in it is true, and he confirms 
and ratifies it on oath. He said that he is twenty-eight years old, 
more or less. He did not sign the deposition because, as he said, 
he does not know how to write. 

Licenciado, Don Francisco Fernandez Marmolejo 
Francisco Martinez 
Juan Enriquez Barroto 
Andres de Pez 

Sebastian Sanchez de las Fraguas, Notary 


11 Declarazi6n del otro frances, A. G. I., Audiencia de Mexico, 61-6-20 
(Dunn Transcripts, University of Texas). 
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Opinion of De Pez and Barroto^^ 

Mexico City, June 12, 1689. Before the present notary and 
witnesses appeared the Captains, Don Andres de Pez and Juan 
Enriquez Barroto. I certify that I know them. They have come, 
they said, in obedience to the orders given by His Excellency, the 
Viceroy, on June 11, 1689. His Excellency wishes them to give 
their opinion on the diary which General Alonso de Leon wrote 
about the discovery of the settlement which the French are said 
to have on the Gulf of Mexico. Having read carefully the deposi- 
tions of the two Frenchmen which were taken by General Alonso 
de Leon and which were sent by him to this city, and also the 
depositions made by the Frenchmen in this city before the Audi- 
tor General, who is now present, they give their opinion as 
follows : 

The bay which the Frenchmen call San Luis and which the 
Governor, Alonso de Leon, believes to be Espiritu Santo, is the 
one which we, in the voyage of discovery which we made from 
Vera Cruz in 1687, call San Bernardo. The entrance to the bay 
has an elevation of Polaris, 28° 23', and the northern side has 
29°. On this bay, toward the northeast, four leagues from the 
mouth of the bay, we saw, along with many pieces of wreckage, 
the small ship that had been lost and which these Frenchmen 
refer to as having been of from fifty to seventy tons. In the 
diary of this voyage of the piraguas which was sent to the Royal 
Council of the Indies, one will find these facts under the date 
April 4. 

Together with this diary we sent to the Royal Council of the 
Indies a brand-new map of the entire Gulf of Mexico. On this 
map one can see this bay, and can see also, marked with the 
words “Navio quebrado,” the exact spot on which this ship was 
lost. Under the dates April 2, 3, 4, and 5, one will note that the 
soundings which we took at the entrance of the bay and over 
its wide area agree with those given by the Frenchmen in their 
depositions. At the entrance of the bay the water is two fathoms 
deep; that is, its depth is more than eleven French feet. Inside 
the bay the depth is four and five feet, and near the shore less. 
The remainder of the bay is so shallow that it can be navigated 
only in small boats. The same diary will show that, being in two 
canoes which we picked up on the Rio or Bahia de Flores, eight 
or nine leagues off San Bernardo Bay, we came upon the wreck- 

12 Parezer de Pez y Barroto, A. G. I., Audiencia de Mexico, 61-6-20 
(Dunn Transcripts, University of Texas). 
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age of the Pingue. Hence we infer that when, as these French- 
men say, the ship had been lost at the mouth of the bay (for we 
know very well that a ship of two hundred and fifty tons could 
not enter the bay) , the Indians along the coast picked up in their 
canoes some of the arms and amunition and brought them 
through the channels that connect these lakes with the Rio de 
Flores. Because these facts can be proved both from the diary 
and from the map of the voyage, we are not going to enlarge 
further our proof. Skilled and experienced pilots, we have given 
this evidence to the very best of our ability. We have sailed the 
Gulf of Mexico, and we have been, as we have said, in the Bay 
of San Bernardo. As additional proof they confirmed their depo- 
sition on oath made in the name of God and of the cross, and 
signed it together with these witnesses, citizens of Mexico. 

Joseph de Ansietta 

Gregorio Alonzo 

Antonio de Ubiedo 

Andres de Fez 

Juan Enriquez Barroto 

Sebastian Sanchez de las Fraguas, Notary 

Translator’s Note. — The following memoir on Espiritu Santo Bay is 
a copy of the one written to the King of Spain by Don Pedro Ronquillo, 
Spanish Ambassador in England. The Ambassador sent the report to Conde 
de Monclova, Viceroy of New Spain. The date is: London, February 7, 
1687. In Mexico City, July 22, 1687, the Viceroy presided at the reading of 
this report to the naval and military captain, Don Pedro de Yriarte, and 
the pilots, Juan Enriquez Barroto and Antonio Romero. Their running 
commentaries I place in the footnotes. is 

Four or five years ago. Monsieur Theunot [Thevenot] pub- 
lished a memoir on the voyage of Padre Marquet [Marquette], 
the first Frenchman who sailed the Mississippi. The river flows 
from north to south a distance of seven or eight hundred leagues 
and empties into the Gulf of Mexico between the Magdalena 
River and Espiritu Santo Bay on the coast of Florida. After this 
discovery. La Salle, a nominal cavalier, the son of a blacksmith 
in Rouen, went to Canada to seek his fortune. He had studied 
with the Jesuits and taken the habit, but left at the end of two 
years. Although Father Marquet [Marquette] had given him 
entree to the Jesuits in Canada, with whom he lived seven or 


13 Copia de relacion hecho al Rei Xpmo tocante al la Vahia del Spiritu 
ss‘“ que remitio el S.®’' D." Pedro Ronquillo. ... A. G. I., Audiencia de 
Mexico, 61-6-20 (Dunn Transcripts, University of Texas). 
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eight years, La Salle was always at odds with the Jesuits. This 
fact led him to attempt voyages of discovery. 

With eighteen or twenty men, Frenchmen and Indians, La 
Salle went down the river in three or four canoes as far as its 
supposed mouth. The men who were with him are certain that he 
did not find salt water and that he mistook for the sea what was 
only a lagoon or a large body of water separated from the sea 
by a reef. This sandbank encloses the waters of the lagoon. The 
rivers, flowing from the mainland, enter the sea through chan- 
nels made by these rivers as they course through the lagoon in 
much the same way as the Rhone is said to do in traversing 
Lake Geneva. 

Toward the end of the year 1684, La Salle came to France 
about this pretended discovery of the mouth of the Mississippi. 
He found a great welcome with Monsieur de Seygnalay, to whom 
he presented a map marked with latitudes and longitudes that 
would make plausible his proposals. On his word they believed 
in him and in his map. He made them believe what he wanted 
them to believe. He offered to build two forts on the banks of the 
mouth of the river if they would equip him for his undertaking. 
By building these forts, he would prevent everybody from enter- 
ing the river to take the treasures that were there. He convinced 
everyone except the Jesuits (whom he held as enemies) and 
Monsieur Morel, who a little later succeeded Belizani as head of 
the Merchant Marine, of which he was the director under 
Monsieur de Seygnalay. At present. Monsieur de Lagni is in 
charge of the Merchant Marine. 

Finally, the King, at the suggestion of Seygnalay, decided to 
give La Salle two of his frigates: one of thirty-six cannons to 
carry him on his expedition; the other, a small frigate of fifty 
to sixty tons, to remain with him in this country.^^ 

They gave La Salle a commission independent of the Gover- 
nor of Canada; two companies of fifty soldiers, each with blank 
commissions in which La Salle could write the names of the 
officers; an engineer; a fund from which he could pay his people 
a year’s salary in advance; an order on the Treasurer of Marine 
in Rochefort (from which port he sailed) for everything that 
would be necessary for the expedition, together with twelve 
cannons, and as much amunition and arms as he wished. 


14 The frigate of thirty-six cannons is the one in which, as is clear 
from this report, Monsieur Beaugeu [Beaujeu] returned to France. It will 
be told later how the smaller ship was lost. 
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Monsieur Beaugeu [Beaujeu] , Captain of one of the King’s ships, 
was placed in command. He embarked from Rochelle in July, 
1684, with four ships : namely, the two mentioned above ; another 
of two hundred and fifty tons that was loaded in Rochelle to 
carry the equipment; and a ketch of forty tons (which was 
captured by the Spaniards off the coast of Santo Domingo 
They remained in Santo Domingo two months to take on fresh 
provisions. On November 20, 1684, they set sail to seek the 
mouth of the Mississippi. They sailed along the coast of Florida 
until they thought that they were in the latitude and longitude 
which they were seeking; namely, latitude 27° 3CK northeast;^® 
longitude, 292° between the Magdalena River and the Bay of 
Espiritu Santo. About eighty leagues from the east is Panuas, a 
town of the Spaniards.^'^ 

At the place at which he disembarked. Monsieur Beaugeu 
[Beaujeu] remained two months with his frigate. The place is a 
kind of sandbank which extends the length of Florida as far as 
Carolina. On leaving this place neither La Salle nor Beaugeu 
[Beaujeu] knew how far from the mainland this sandbank was, 
nor did they know how wide was the water between the coast 
and this reef. Beaugeu [Beaujeu] , who had gone with the engi- 
neer in a shallop in an attempt to make the mainland, was forced 
to return after going about fifteen leagues from south to north. 
He found only some small islands in this lagoon. He made sound- 
ings throughout the whole trip. The deepest water was nine feet, 
and the shallowest was five feet. 

The sandbank is fifteen, twenty-four, and thirty-six paces 
wide, more or less, and at distances of fifteen, twenty, and 
twenty-five leagues is cut by channels through which the rivers 
which empty into this lagoon fiow into the sea. On this delta 
there is no fresh water, but in places there are coves in which 
rainwater is collected. Being half salty, it caused sickness among 
almost all the people. Some had hemorrhages, others suffered 
from scurvy. Of the one hundred and fifty persons (soldiers, 
officers, and others) whom Beaugeu [Beaujeu] left with La 


15 The Spaniards admit that they captured the ketch off the coast of 
Santo Domingo. These pilots and the captain say that they have sailed with 
some of the men who captured it. A report on its capture was sent to 
Spain. 

16 There seems to he a mistake about the latitude. In latitude 27° there 
is, as the diary shows, neither river nor bay. 

17 They are mistaken about Panuas. The place is Pdnuco and is twelve 
leagues up the river from Tampico. 


32 


LA SALLE’S OCCUPATION OF TEXAS 


Salle, not more than ten were in good health. When he sailed 
from there, five or six were dying on La Salle every day,^^ 

Upon their arrival in this territory the Frenchmen found a 
nation of some four hundred or five hundred Indians who were 
clothed in the skins of a kind of wild ox which the Spaniards 
call Cibola [buffalo]. 

La Salle had brought with him from France an Indian from 
the Mississippi who did not understand the language of these 
natives. They had never seen Europeans, and knew nothing of to- 
bacco. At first the French got along well with the Indians ; later 
they become involved in difficulties through events of little im- 
portance. This fact cost the life of three Frenchmen who were 
killed with arrows, and two more were wounded. Finally, 
Beaugeu [Beaujeu] left La Salle in very bad shape on that sand- 
bank. La Salle did not know what would become of him. In his 
small boat he had no fresh water, for he had lost the frigate, 
when, against the wishes of his pilots, he attempted to enter the 
lagoon. 

On this voyage to discover the mouth of the Mississippi, La 
Salle had, all told, the shallop from the lost frigate, the canoe or 
shallop from the small frigate, two canoes which he had received 
from the Indians, and three other canoes which his men had 


18 The present witnesses say that according to this report La Salle 
was looking for the mouth of the Mississippi in latitude 27°. There is in 
this latitude, as they have said, neither river or bay. They went on to dis- 
cuss the rest of the report. The area of dikes and sandbanks which they 
describe is that which extends from the Rio del Maupate to the Rio Mexi- 
cano, as is seen in detail in the diary. They regard as certain that this re- 
gion which they describe is the coast on which Beaugeu [Beaujeu] left 
La Salle. Moreover, all the indications are the same as those which these 
witnesses saw. This fact is proved by the notation in the diary, March 30, 
of the wreckage which they found of the two-hundred-fifty-ton frigate. In 
the diary one will see this more in detail because these witnesses, judging 
from gears that they found in the canoes that the ship was even of three 
hundred tons. From the diary one will learn that the gear and a hatchet 
were from France. Although this is convincing proof, more convincing is 
the proof given in the diary, under date of April 4, of the loss of the 
fifty to sixty ton frigate in which, doubtlessly. La Salle lost his life. It 
was completely aground, about a musket’s-shot distance from shore. On 
its stern was a shield with the fieur-de-lis. Its size corresponds, with slight 
difference, to the twenty-four or twenty-six cubits which the diary records. 
From the condition of the ship and its gear and tackle, these witnesses 
reckoned that the ship had been wrecked more than a year ago. Their reck- 
oning fits the date on which the ship was lost, for La Salle left Santo 
Domingo at the end of 1684. Computed from this date, together with the 
time that he must have spent in sailing, the period will be over a year 
For the remainder of their observation they refer to the diary, in whicli 
they say that they were unable to find out from the Indians how’ and when 
the Frenchmen perished. 
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taken forcibly from the Indians because they had set some 
snares on the shore near the wreck of the frigate. 

This, Sir, is a compendium of the report which Beaugeu 
[Beaujeu] has made to Monsieur de Seygnalay of his voyage and 
of the state in which he left La Salle. 

To obtain it, I have had more trouble than you can imagine, 
for as yet they want to keep the matter a deep secret. Not long 
ago Seygnalay sent a ship of seven hundred tons to Santo Do- 
mingo, loaded with one hundred thirty women, who are to 
marry the buccaneers, with whom the French are on very 
friendly terms. Beaugeu [Beaujeu] suggested that on this ship 
help be sent to La Salle, but they would not listen to him. The 
reason for this is that money is lacking, and they assure me that 
this undertaking has already cost the King more than the dis- 
covery of America cost Ferdinand and Isabella. For the present, 
they will not even think of doing anything, unless La Salle per- 
sonally can arouse interest in the enterprise. 

I shall try always to be on the lookout, and should the French 
attempt even the least thing, I shall advise Your Majesty. They 
have promised to send me the map of this discovery, and I 
would have sent it to you if the men here were men of their 
word. 
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